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ELECTRIC KETTLE
User Manual

JARRA ELÉCTRICA
Manual de uso

Read all instructions before using this appliance.
Antes de operar este aparato, lea cuidadosamente las instrucciones de uso.

You have just purchased a Koblenz® Kettle. Please read this manual carefully before operating the machine. Model 
and serial number may be found on the package. You should record both model and serial numbers and keep 
them in a safe place for future use. Keep this manual.

Congratulations!

Felicidades!

Electrical Rating / Características Eléctricas:   120 V~   60 Hz  1 500 Watts

For model /
Para modelo:
TEKM-1500 IN

Acaba de adquirir un Jarra Eléctrica Koblenz®. Favor de leer detenidamente este manual antes de operar esta 
máquina. Los números de modelo y serie se pueden encontrar en la parte posterior del empaque. Ud. debe anotar 
ambos números y guardarlos en un lugar seguro para futura referencia. Conserve este manual.

Av. Ciencia No. 28, 
Parque Industrial Cuamatla
Cuautitlán Izcalli, Edo. de México,
México, C.P. 54730 Tel. (55) 5864-0300

P.O. BOX 18363, 
San Antonio, TX.
78218-0363 U.S.A.  
Tel:  (210) 590-1226
Fax: (210) 590-1258
     1 (800) 548-5741

Thorne Electric, Co. Koblenz Eléctrica, S.A. de C.V.
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WARNING

KOBLENZ ELÉCTRICA, S.A. DE C.V.  garantiza este producto por término de dos años en todas sus partes y mano de obra contra 
cualquier defecto de fabricación a partir de la fecha de entrega y tratándose de productos que requieran de enseñanza o 
adiestramiento en su manejo de instalación de aditamentos, accesorios, implementos o dispositivos a partir de la fecha en 
que hubiera quedado operando normalmente después de su instalación en el domicilio que señale el  consumidor bajo las 
siguientes condiciones:

ESTA GARANTÍA NO ES VÁLIDA EN LOS SIGUIENTES CASOS:
a) Cuando el producto ha sido utilizado en condiciones distintas de las normales.

Cuando el producto no ha sido operado de acuerdo con el instructivo de uso en idioma
español proporcionado.
Cuando el producto ha sido alterado o reparado por personas no autorizadas por la empresa.

b)

c)

El consumidor podrá solicitar que se haga efectiva la garantía ante la propia casa comercial donde adquirió el 
producto.
NOTA: En caso de que la presente garantía se extraviara, el consumidor puede recurrir a su proveedor para que le expida otra póliza de garantía 
previa presentación de la nota o factura respectiva.

Producto Marca
Modelo No. de Serie

Nombre del distribuidor
Calle y número Colonia o poblado
Ciudad / código postal Fecha de entrega

Sello y  firma

Importado por:

Visite nuestro sitio de internet:
www.koblenz.com.mx

Koblenz Eléctrica, S.A. de C.V.
Av. Ciencia No. 28, 
Parque Industrial Cuamatla
Cuautitlán Izcalli, Edo. de México,
México, C.P. 54730 Tel. (55) 5864-0300
HECHO EN MÉXICO

GARANTÍA

Modelos: TEKM-1500 IN

1. Para hacer efectiva la garantía, no deben exigirse mayores requisitos que la presentación del producto acompañado de 
la póliza correspondiente  debidamente sellada y fechada por el establecimiento que lo vendió o la factura, recibo o 
comprobante, en el que consten los datos especí�cos del producto objeto de la compraventa.
Nota: Si el sello del establecimiento que lo vendió no especi�ca la fecha en la que el consumidor recibió el producto, el consumidor deberá 
presentar la factura, recibo o comprobante objeto de la compraventa respectiva.
La empresa se compromete a reparar o cambiar el producto así como las piezas y componentes 
defectuosos del mismo sin ningún cargo para el consumidor. Los gastos de transportación que se deriven de su 
cumplimiento serán cubiertos por el fabricante o importador.
El tiempo de reparación en ningún caso será mayor de 30 días, contados a partir de recepción del producto en cualquiera 
de los sitios en donde pueda hacerse efectiva ésta garantía.
En cualquiera de los centros de servicio autorizados podrán adquirirse consumibles, refacciones y partes.
Este producto es exclusivo para uso doméstico. No es para uso comercial o industrial.

2.

3.

4.
5.Your Koblenz Kettle is for household use only.

When using electrical appliances, basic safety precautions should always be followed:
1. Read all instructions carefully.
2. The appliance must be used strictly in accordance with these instructions.
3. Never touch the inside of the appliance or other hot surfaces during operation. Use handles or knobs.
4. This product has been designed for home use only. Any commercial use, improper use or non-compliance with 
instructions, manufacturing accepts no responsibility and the warranty will not apply.
5. Place on a �at surface, stable and heat-resistant.
6. Never �ll the kettle when it is in its base.
7. Use only the kettle to boil drinking water.
8. To prevent �re, electric shock, and injury, do not immerse the cord, plugs, base, or kettle in water or other liquids.
9. Close supervision is necessary when the device is used around children. Use and keep the kettle and its supply 
cord out of reach of children. 
10. Do not leave the product unattended while in use.
11. Warn other users, especially children, of possible hazards such as steam, whistling, hot cap, etc.
12. Unplug the outlet when not in use and before cleaning.
13. Allow to cool before placing or removing parts, and before cleaning the appliance.
14. Do not use the appliance if it is damaged in any way or if the cord or plug is defective. Take it to the nearest 
authorized service center for examination, repair, or adjustment.
15. The use of accessories not recommended by the manufacturer can result in �re, electric shock or injury. 
16. Do not use outdoors.
17. Protect the appliance from moisture and frost.
18. Do not allow the cable to hang from the edge of the table or counter, or touch hot surfaces.
19. Do not place your kettle on or near a gas/electric burner or in a hot oven.
20. Do not use the appliance for any use other than that intended.
21. To disconnect it, turn off your kettle and remove the plug from the power outlet.
22. Do not pull from the power cord to remove the plug from the power outlet.
23. Do not place the base of your kettle on a metallic tray in case water spills and accumulates in the tray it could be 
dangerous to touch it. 
24. Place the kettle on the back of the table or work surface as the water can remain warm for a considerable time 
after boiling and may present danger.
25. Before serving, wait until the kettle has stopped boiling. 
26. When serving if the kettle is tilted too much, the lid may fall off or open.
27. Do not use the kettle when your hands are wet or your feet are uncovered.
28. Do not use the kettle if it has fallen off at any time. If this is the case, contact the authorized service center.
29. This appliance is intended for use in domestic and similar applications such as the following: a) By kitchen staff in 
areas of shops, of�ces or other work environments b) Country houses c) By customers in hotels or other residential 
environments d) Bedroom or dining room type environments.
30. Do not use your kettle in any electrical system other than voltage 120V~/60Hz.
31. Only plug your Kettle into a grounded outlet or electrical extension cord with a built-in grounding. Check that the 
voltage indicated on the appliance corresponds to that of the power outlet voltage. It is recommended not to use a 
multi-adapter plug.
32. Users cannot repair the parts of the Kettle by themselves. If the Kettle has a fault during the warranty period, ask 
the service technicians for help or contact the manufacturer.
33. Always be vigilant when the appliance is switched on and, in particular, be careful with the steam coming out of 
the spout when it is very hot.
34. Never touch the �lter or lid when the water is boiling.
35. Never move the Kettle when it is in operation.
36. Any intervention in the appliance other than cleaning or descaling following these instructions must be carried out 
by an authorized service center.
37. This appliance is not intended for use by persons (including children) with reduced physical, sensory or mental 
abilities, or with a lack of experience and knowledge, unless they have received supervision or instructions on the use 
of the appliance from a person responsible for their safety.
38. The Kettle requires descaling periodically to ensure proper operation.
39. Our warranty does not cover Kettles that do not work properly or that do not work at all because from lack of 
descaling.
40. To avoid any accidents: Do not hold your child or baby at the same time you drink or carry a hot drink.
41. Your Kettle should only be used with the included base and antiscaling �lter.

Escríbenos en Whatsapp:Visita nuestro sitio web:

Para mayores informes sobre un 
Centro de Servicio Autorizado cercano a tu domicilio

Koblenz Eléctrica, S.A. de C.V.
Av. Ciencia No. 28, Parque Industrial Cuamatla, Cuautitlán 
Izcalli; Edo. de México, México
C.P. 54730 @KoblenzMexico          

Encuéntranos en:

55 7955 2874

CENTROS DE SERVICIO, REFACCIONES Y CONSUMIBLES

www.koblenz.com.mx
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The charger of this appliance is for use on a 120 -127 V~ circuit, and 
has a polarized plug as shown in Figure A. A temporary adapter may 
be used to connect this plug to non-polarized outlet. Temporary 
adapter should be used only until a properly polarized outlet can be 
installed by a quali�ed electrician.

NOTE:
In Canada, the use of a temporary adapter is not permitted by the Canadian Electrical Code.

FIGURE.   A

YOUR KETTLE COMPONENTS

POLARIZED OUTLET

Polarized plug

PROBLEMAS Y SOLUCIONES

ALMACENAJE

 
 

 

PROBLEMA SOLUCIÓNPOSIBLES CAUSAS

• Coloque apropiadamente la jarra de 
vidrio en la base.

• Compruebe que la base este conectada 
correctamente.

• Descalcifique primero si las 
incrustaciones se han acumulado
permita que el hervidor se enfríe y llénelo 
con agua.

• Compruebe que su jarra eléctrica este 
conectada correctamente.

• Hierva agua y deséchela en los 
primeros 2 a 3 usos. 

• Llene la jarra eléctrica al máximo y 
agregue dos cucharaditas de bicarbonato 
de sodio. Hierva y desalcifique el agua. 
Enjuague la jarra eléctrica.

• Esta mal colocada la jarra de vidrio en 
la base.

• No está enchufada la base al toma 
corriente.

• Una acumulación de incrustaciones
ha provocado sobrecalentamiento y no 
funciona.

• El hervidor se ha encendido sin agua.

• La jarra eléctrica no está conectada 
correctamente.

• La jarra eléctrica es nueva y no ha 
pasado por el ciclo inicial 
apropiadamente.

1
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1. 360º Stainless steel base 
2. Borosilicate glass jar
3. Spout
4. Lid
5. Handle
6. On / Off button
7. Lid release button
8. Filter
9. 360º LED light 

FOR FIRST TIME USE

1. Remove all labels, packaging or accessories from both the inside and outside of the kettle.
2. Adjust the length of the cable by winding it at the bottom of the base and lock the cable at the notch.
3. Know the function of the lid.
a. Assisted opening cover: Press the locking system and the lid will lift automatically.
b. To close the lid, press it �rmly down against the jar.
4. Wash the glass jar with soap and a soft sponge.
5. Place your Kettle on a stable, level, heat-resistant surface.
6. When using your Kettle for the �rst time, boil water 2 to 3 times and dump it to remove strange �avors or 
textures. This is normal.
7. In the event of a spill or accident, apply cold water on burned area immediately and call a doctor if 
necessary.

BEFORE USING YOUR KETTLE

CAUTION: Hot surface.

PARA DESCALCIFICAR EL FILTRO
1. Para limpiar el �ltro, levante la jarra eléctrica de su base y deje enfriar. 
2. Descalci�que regularmente, preferiblemente al menos una vez al mes o 
con mayor frecuencia si su agua es muy dura.

PARA DESCALCIFICAR LA JARRA
Uso de vinagre blanco:
1. Llenar la jarra eléctrica con ½ L de vinagre.
2. Dejar reposar durante 1 hora sin calentar.

Uso de ácido cítrico
1. Hervir ½ L de agua.
2. Añadir 25 gr de ácido cítrico y dejar reposar durante 15 min.
3. Uso de un descalci�cador especí�co para jarras eléctricas de vidrio
    y siga las instrucciones del fabricante.
4. Vacíe su jarra eléctrica y enjuague 5 o 6 veces. Repita si es necesario.

Para reducir las incrustaciones del �ltro:
1. Remoje el �ltro en vinagre blanco o ácido cítrico diluido.
2. Nunca utilice un método de descalci�cación que no sea recomendado.

Mantener su jarra eléctrica de aire en un lugar fresco, seco y lejos del sol.

La luz LED no 
enciende

La jarra eléctrica no 
funciona o se 
detiene antes de 
hervir

El agua sabe a 
plástico



4 9

USO DE LA JARRA ELÉCTRICA

IMPORTANTE: 
Antes de limpiar cualquier pieza, asegúrese de que jarra eléctrica esté apagada, desenchufada y fría. 
Es importante que limpie todo el aparato después de cada uso para evitar olores desagradables.
No sumerja el aparato, el cable de alimentación o el enchufe en ningún líquido.

1. Limpie el interior de la jarra de vidrio con una esponja húmeda, agua y jabón. No utilice estropajos.
2. Limpie el exterior con un trapo húmedo.

LIMPIEZA Y  MANTENIMIENTO

1. Coloque la base sobre una 
super�cie plana, estable y 
resistente al calor, lejos de 
salpicaduras de agua y 
cualquier fuente de calor.

1 2 3 4

2. Llene la jarra eléctrica con la 
cantidad deseada de agua. 

3. No llenarlo por encima del 
nivel máximo, o por debajo del 
nivel mínimo. Si la jarra  está 
demasiado llena, el agua 
hirviendo puede derramarse.

4. Compruebe que la tapa está 
bien cerrada antes de su uso.

5. La jarra eléctrica debe 
utilizarse siempre con su 
propio �ltro.

6. Coloque la jarra en su base. 7. Conéctelo a la toma de 
corriente. 

8. Presione el botón de 
encendido / apagado ubicado 
en la parte superior de la 
agarradera.

5 6 7 8

9. La luz LED se encenderá 
cuando la jarra eléctrica entre 
en funcionamiento.

10. La jarra eléctrica se apagará 
automáticamente tan pronto como 
el agua alcance el punto de 
ebullición. Puede detenerlo 
manualmente apretando el botón de 
encendido/apagado.  La luz LED se 
apagará cuando el agua alcance el 
punto de ebullición.

11. Asegúrese de que el 
botón de encendido/apagado 
esté en la posición de 
apagado después de hervir y 
antes de retirar la jarra 
eléctrica de su base.

12. No deje agua en la jarra 
eléctrica después de su uso, 
ya que esto acelera la 
formación de incrustaciones 
minerales. 

9 10 11 12

LIMPIEZA DEL FILTRO
El �ltro consiste en una malla para retener las partículas de incrustación y 
evitar que caigan en su taza al verter el líquido. 

NOTA: Este �ltro no trata ni elimina la dureza del agua para conservar así todas las 
cualidades del agua. Con agua muy dura, el �ltro puede obstruirse muy rápidamente 
(10 a 15 usos). Es importante limpiarlo periódicamente.

Si el �ltro está mojado, colóquelo bajo un grifo abierto, si está seco, 
cepíllelo suavemente. 

KETTLE USE

IMPORTANT: 
Before cleaning any part, make sure the Kettle is turned off, unplugged and cooled off.
It’s important that you clean the entire appliance after each use to avoid unpleasant odors.
Do not submerge the appliance, power cord or plug in any liquid.

1. Wash the interior of the glass jar with a wet sponge, soap and water. Do not use scourers.
2. Wash the exterior with a wet rag.

CLEANING AND MAINTENANCE

1. Place the base on a �at, 
stable, heat-resistant surface, 
away from splashing water and 
any heat source.

1 2 3 4

2. Fill the Kettle with the 
desired amount of water.

3. Do not �ll above the MAX 
line, or below the MIN line. If 
the kettle is too full, boiling 
water may spill.

4. Check that the lid is tightly 
closed before use.

5. The kettle should always be 
used with its own �lter.

6. Place the kettle on its base.  7. Connect it to the power 
outlet.

8. Press the power button 
located at the top of the handle.

5 6 7 8

9. The LED light will light up 
when the Kettle comes into 
operation.

10. The Kettle will automatically 
turn off as soon as the water 
reaches boiling point. You can 
stop it manually by pressing the 
power button. The LED light will 
turn off when the water 
reaches boiling point. 

11. Make sure the power 
button is in the off position 
after boiling and before 
removing the Kettle from its 
base. 

12. Do not leave water in the 
Kettle after use, as this 
accelerates the formation of 
scales. 

9 10 11 12

CLEANING THE FILTER 
The �lter consists of a mesh to retain the scale particles and prevent them 
from falling into your cup when pouring any liquid. 

NOTE: This �lter does not treat or remove water hardness to preserve all water 
qualities. With very hard water, the �lter can clog very quickly (10 to 15 uses). It is 
important to clean it periodically.

If it’s wet, place it under an open tap, if it is dry, brush it gently.
Sometimes the scale will not come off, then you will need descaling.
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TROUBLESHOOTING

1. Base de acero inoxidable 360º
2. Jarra de vidrio de borosilicato
3. Pico de jarra
4. Tapa
5. Agarradera
6. Botón de Encendido / Apagado
7. Botón de liberación
8. Filtro permanente lavable
9. Luz LED 360º 

ANTES DEL PRIMER USO

1. Retire todos las etiquetas, embalajes o accesorios tanto del interior como del exterior de la jarra eléctrica.
2. Ajuste la longitud del cable enrollándolo en la parte inferior de la base y encaje el cable en la muesca.
3. Conozca el funcionamiento de la tapa:
a.Tapa de apertura asistida: presione el botón de liberación y la tapa se levantará automáticamente.
b. Para cerrar la tapa, presiónela �rmemente hacia abajo contra la jarra.
4. Lave la jarra de vidrio con jabón y una esponja suave.
5. Coloque la jarra eléctrica sobre una super�cie estable, nivelada y resistente al calor.
6. Al usar su Jarra Eléctrica por primera vez, hierva agua de 2 a 3 veces y deséchela para eliminar sabores o 
texturas extrañas. Esto es normal.
7. En caso de un derrame o accidente, deje correr agua fría sobre la quemadura inmediatamente y llame a un 
médico si es necesario.

COMPONENTES DE SU JARRA ELÉCTRICA

ANTES DE USAR SU JARRA ELÉCTRICA

PRECAUCIÓN: Superficie caliente.

MODELO CON CONEXIÓN POLARIZADA

ADVERTENCIA

Un adaptador puede utilizarse temporalmente para conectar la clavija a 
un contacto no polarizado. 
El adaptador temporal solo podrá utilizarse mientras un electricista 
cali�cado instala un contacto polarizado como el que se ilustra en la 
Figura A. 

FIGURA.   A

Clavija
Polarizada

Esta máquina está diseñada para utilizarse en un circuito nominal de 120 V~ y tiene 
una clavija polarizada como se ilustra en la Figura A.

Cuide su máquina de altos y bajos voltajes

Una conexión inapropiada puede provocar riesgo de choque eléctrico, revise por medio de un electricista 
capacitado que el contacto que se utilizará esté debidamente polarizado. No modi�que la clavija de la máquina, 
si la clavija no ajusta en el contacto, instale uno llamando a un electricista capacitado.

 
 

 

PROBLEM SOLUTIONSCAUSES

• Place the glass jar correctly on the 
base.
• Check that the base is properly plugged 
into the power outlet.

• Descale first if scale has accumulated
Allow the kettle to cool and fill it with 
water.

• Check that the Kettle is properly 
plugged into the power outlet.

• Boil water and dump it in the first 
2 to 3 uses.

• Fill the Kettle to the MAX and add two 
teaspoons of baking soda. Boil and 
descale the water. 
Rinse the kettle.

• The glass jar is placed incorrectly on 
the base.

• The base isn’t plugged into the power 
outlet.

• A buildup of scale has caused the 
overheating cut-out to operate.

• The kettle has been lit without water.

• The Kettle is not connected correctly.

• The Kettle is brand new and hasn’t 
gone through the initial process 
appropriately.

The LED isn’t 
turning on

The kettle does
not work or stops 
before boiling

Water tastes
like plastic

STORAGE

FILTER DESCALE 
1. To clean the �lter, lift the Kettle from its base and let cool. 
2. Descale regularly, preferably at least once a month or more often if your 
water is very hard.

JAR DESCALE
Use of white vinegar:
1. Fill the Kettle with 17oz of vinegar.
2. Let it rest for 1 hour without heating.

Use of citric acid
1. Boil 17oz of water.
2. Add 0.9 oz of citric acid and let it rest for 15 min.
3. Use a speci�c descaler for glass Kettle and follow the manufacturer's 
instructions.
4. Empty your Kettle and rinse 5 or 6 times. Repeat if necessary.

To reduce �lter scaling:
1. Soak the �lter in white vinegar or diluted citric acid.
2. Never use a scaling method that is not recommended.

IF YOUR KETTLE WAS DROPPED, HAS FALLEN, LEAKS OR IS VISIBLY DAMAGED
  
1. Take your Kettle to the Authorized Service Center, only they are authorized to make repairs.
2. Please refer to the warranty conditions at the end of this manual. 
3. The model and serial number are displayed on the bottom of the Kettle. This warranty covers only 
manufacturing defects and domestic use. Any breakage or damage resulting from non-compliance with the 
instructions for use is not covered by the warranty.
4. Do not use the Kettle. No attempt should be made to disassemble the Kettle or its safety devices.

Keep your Kettle in a fresh, dry place away from the sun.
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Su Jarra Eléctrica Koblenz es únicamente para uso doméstico.
Al utilizar aparatos eléctricos, siempre se deben seguir las precauciones básicas de seguridad:
1. Lea atentamente todas las instrucciones.
2. La jarra eléctrica debe utilizarse estrictamente con apego a estas instrucciones.
3. Nunca toque el interior de la jarra eléctrica u otras super�cies calientes durante el funcionamiento. Use manijas o perillas.
4. Este producto ha sido diseñado para uso doméstico solamente. Cualquier uso comercial, uso inadecuado o incumplimiento de las 
instrucciones, la fabricación no acepta ninguna responsabilidad y la garantía no se aplicará.
5. Coloque en una super�cie plana, estable y resistente al calor.
6. Nunca llene la jarra eléctrica  cuando esté en su base.
7. Utilice únicamente la jarra eléctrica para hervir agua potable.
8. Para evitar incendios, descargas eléctricas y lesiones, no sumerja el cable, los enchufes, la base o la jarra eléctrica en agua u 
otros líquidos. 
9. Es necesaria una estrecha supervisión cuando la jarra eléctrica sea utilizada cerca de niños. Utilice y mantenga la jarra eléctrica 
y su cable de suministro fuera del alcance de los niños. 
10. No deje la jarra eléctrica desatendida mientras está en uso. 
11. Advierta a otros usuarios, especialmente a los niños, de los posibles peligros como escape de vapor, zumbido caliente, tapa 
caliente, etc.
12. Desenchufe de la toma de corriente cuando no esté en uso y antes de limpiar.
13. Dejar enfriar antes de colocar o quitar las piezas, y antes de limpiar el aparato.
14. No utilice la jarra eléctrica si esta dañada de alguna manera o si tiene el cable o enchufe defectuoso. Llévelo al centro de 
servicio autorizado más cercano para su examen, reparación o ajuste.
15. El uso de accesorios no recomendados por el fabricante puede provocar incendios, descargas eléctricas o lesiones. 
16. No usar al aire libre.
17. Proteja la jarra eléctrica de la humedad.
18. No permita que el cable cuelgue del borde de la mesa o mostrador, ni que toque super�cies calientes.
19. No coloque su jarra eléctrica sobre, ni cerca de una hornilla de gas y/o eléctrica y/o en un horno caliente.
20. No utilice la jarra eléctrica para otro uso que no sea el previsto.
21. Para desconectarlo, apague su jarra eléctrica y retire el enchufe del toma corriente.
22. No tire del cable de alimentación para retirar el enchufe de la red.
23. No coloque la base de su jarra eléctrica en una bandeja de metal ya que si el agua se derrama y acumula en la bandeja podría 
ser peligroso tocarla. 
24. Colocar la jarra eléctrica en la parte posterior de la mesa o super�cie de trabajo ya que el agua puede permanecer caliente 
durante un tiempo considerable después de hervir y puede presentar un peligro de quemaduras.
25. Antes de servir espere hasta que la jarra eléctrica haya dejado de hervir. 
26. Al momento de servir si la jarra eléctrica está demasiado inclinada, la tapa puede caerse o abrirse.
27. No utilice la jarra eléctrica cuando tenga las manos mojadas o los pies descalzos.
28. No use la jarra eléctrica si se ha caído en algún momento. Si es el caso, póngase en contacto con el centro de servicio 
autorizado.
29. Este aparato se destina para utilizarse en aplicaciones de uso doméstico y similar como las siguientes: a) Por el personal de 
cocinas en áreas de tiendas, o�cinas u otros entornos de trabajo b) Casas de campo c) Por clientes en hoteles u otros entornos de 
tipo residencial d) Entornos tipo dormitorio o comedor.
30. No utilice su jarra eléctrica en cualquier sistema eléctrico que no sea de tensión 120V~/60Hz.
31. Enchufe únicamente su jarra eléctrica a una toma de corriente conectada a tierra o a un cable de extensión eléctrica con una 
conexión a tierra integrada. Compruebe que la tensión indicada en el aparato corresponde a la de la tensión de red. Se recomienda 
no utilizar un enchufe adaptador múltiple.
32. Los usuarios no pueden reparar las piezas de la jarra eléctrica por sí mismos. Si la jarra eléctrica tiene un fallo durante el 
período de garantía, pida ayuda a los técnicos de servicio o póngase en contacto con el fabricante.
33. Manténgase siempre atento cuando la jarra eléctrica esté encendida y en particular, tenga cuidado con el vapor que sale del 
pico al estar muy caliente.
34. Nunca toque el �ltro o la tapa cuando el agua esté hirviendo.
35. Nunca mueva la jarra eléctrica cuando esté en funcionamiento.
36. Cualquier intervención en la jarra eléctrica que no sea la limpieza o descalci�cación debe ser realizada por un centro de servicio 
autorizado.
37. Este aparato no está destinado a ser utilizado por personas (incluidos niños) con capacidades físicas, sensoriales o mentales 
reducidas, o con falta de experiencia y conocimiento, a menos que hayan recibido supervisión o instrucciones sobre el uso del 
aparato por parte de una persona responsable de su seguridad.
38. La jarra eléctrica requiere de una descalci�cación de manera periódica para asegurar un correcto funcionamiento.
39. Nuestra garantía no cubre jarras eléctricas que no funcionen correctamente o que no funcionen en absoluto porque no han sido 
descalci�cados.
40. Para evitar cualquier accidente: no cargue a su hijo o bebé al mismo tiempo que bebe o lleva una bebida caliente.
41. Su jarra eléctrica solo debe usarse con la base y �ltro antiincrustante incluido.

ADVERTENCIAS

Cuando use su jarra eléctrica, debe seguir las siguientes precauciones básicas de seguridad:
• Antes de operar este aparato lea cuidadosamente las instrucciones de uso.
• Para reducir el riesgo de lesiones o daños, tenga en cuenta estas precauciones de seguridad al con�gurar y 
usar este aparato.
• Guarde las instrucciones de seguridad para futuras referencias.
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INSTRUCCIONES IMPORTANTES DE SEGURIDAD

WARRANTY

This warranty gives you speci�c legal rights, and you may also have other rights that vary from state to state.

This product is warranted against malfunctions and defects in material and workmanship for a period of two 
years for domestic use.

THIS WARRANTY SHALL NOT APPLY 
To any products or parts there of which have been damaged by tampering, misuse or abuse or which have been 
altered or repaired by an unauthorized person or service center.

THIS WARRANTY SHALL NOT APPLY 
To brushes or accessories since their life depends upon the amount of use.

FOR REPAIR The inoperative machine must be delivered with shipping and delivery charges prepaid together 
with satisfactory evidence of the purchase date to the dealer from whom it was purchased or an 
authorized service center. Koblenz will either repair or replace, at its election, all defective 
machines during the warranty period.

The foregoing obligations are in lieu of all other obligations and liabilities including negligence and 
state Koblenz's entire and exclusive liability and purchaser's exclusive remedy. Koblenz will in no 
event be liable for any direct, indirect, special, incidental or consequential damages or losses 
whatsoever.

Koblenz's liability under no circumstances will exceed the contract price for the goods or parts for 
which liability is claimed.

Some states do not allow the exclusion or limitation of incidental or consequential damages, so the 
above limitation or exclusion may not apply for you.


